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cieja Stryjkowskiego. Hieronim Łopaciński nazwał go wręcz „najgłośniejszym plagiatem 
w XVI-ym wieku”4. Aleksander Gwagnin - naturalizowany Włoch pozostający w służbie 
polskiej od czasów Zygmunta Augusta, starosta filipowski i rotmistrz dowodzący załogą 
na zamku w Witebsku -  miał przywłaszczyć sobie rękopis Stryjkowskiego, „zabrał, może 
przerobił, i oddał do druku pod swoim nazwiskiem pracę Opis Sarmacji europejskiej”5. 
Stryjkowski - w owym czasie podkomendny Gwagnina - dochodząc swych praw, otrzy­
mał w lipcu 1580 roku królewski dokument potwierdzający, że „librum De Sarmatia Eu- 
ropea latine coscriptum” jest jego własnością literacką6. Praca Stryjkowskiego ukazała się 
drukiem w Królewcu w roku 1582 roku.

W całej historii jest jednak wiele niejasności. Gwagnin w czasie procesu nie bronił 
się, a w sierpniu 1580 w czasie wyprawy Stefana Batorego pod Wielkie Łuki ofiarował 
królowi egzemplarz swojej książki7, „czegoby pewno nie ośmielił się uczynić, gdyby pod 
tym zarzutem [ksiegokradztwa] zostawał”8. Późniejsi krytycy doszli do przekonania, że 
kronika Gwagnina jest swego rodzaju kompilacją i rzeczywiście zawiera przetłumaczone 
na łacinę fragmenty Stryjkowskiego, ale nie tylko -  „są tam także i inne, oryginalne, któ­
rych u Strykowskiego nie ma”9.

Za datę pierwszego wydania dzieła Aleksandra Gwagnina Sarmatiae Europeae de- 
scriptio badacze zgodnie uznają rok 1578, a przemawiają za tym ważne i jednoznaczne 
argumenty. W przedmowie do wydania Macieja Wirzbięty widnieje bowiem data: Craco- 
viae 20. die Iunii 1578, a rok ten pojawił się również w tytule polskiego wydania z 1611 
roku drukowanego u Mikołaja Loba w Krakowie: Kronika Sarmacyey europejskiey, w 
której się zamyka królestwo Polskie ze wszystkiemi Państwy, Xiçstwy y  Prowincyami swe- 
mi [...] przez Alexandra Gwagnina z Werony, hrabię Pałacu laterańskiego, rycerza paso­
wanego y Rotmistrza Jego K. M. pierwey roku 1578po łacinie wydana10.

Również Karol Estreicher w Bibliografii polskiej dokładnie opisał druk z 1578 
roku jako pierwszą edycję Sarmatiae Europeae descriptio11, a daty wydania nie opa­
trzył żadnym komentarzem -  najwyraźniej nie miał w tej kwestii żadnych wątpliwo­
ści. Jednak w uwagach do kolejnego, drugiego wydania (Spira, 1581) zanotował cie­
kawą informację: „Maffei błędnie twierdzi, że Sarm. descrip. była edycya z r. 1574, 
dedykowana Henr. Walezyuszowi. Znamy dziś tylko z roku 1578, pewnie wcześniej­

4 H. Łopaciński: Przyczynek do historyi plagiatów w piśmiennictwie polskim, [w:] Pamiętnik literacki, R. 1, 1902, s. 
265-275.

5 J. Radziszewska: Maciej Stryjkowski, historyk-poeta z epoki Odrodzenia, Katowice, 1978, s. 73. Problem plagiatu 
porusza również m.in. A. Sajkowski: Czytając Stryjkowskiego, [w] Pamiętnik Literacki, R. 60, 1969, z. 4, s. 239-251; 
A. Biernacki: Histoire d ’un plagiat, [w:] Kwart. Hist. Nauki Pol, 1979, nr 3.

6 W. Budka: Gwagnin Aleksander, [w:] Polski słownik biograficzny, t. 9, Wroclaw, 1962, s. 204.
7 Zdarzenie to opisuje Sobieszczański opierając się na Kronice polskiej Stryjkowskiego, F. M. Sfobieszczański], op.cit., s. 77.
8 Ibidem, s. 77.
v H. Wolska: Aleksandra Gwagnina Kromka Sarmacji Europejskiej, [w] Bibliotekarz Lubelski, R 30 (1985), nr 116, s. 17.
10 K. Estreicher: Bibliografia polska, cz ID, t. 6 (ogólnego zbioru t. XVII), Kraków, 1899, s. 481.
11 Ibidem, s. 484-485.
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szej nie było”12. Kim byl wspomnia­
ny przezeń Maffei, Estreicher nie spre­
cyzował - nie podał żadnego źródła, 
wskazówki ani tytułu.

Przez wiele lat wątpliwości tej nie 
podjął nikt z badaczy. Co prawda J. Ra­
dziszewska pisała o dziele Gwagnina, 
że „ukazało się drukiem w 1578 roku -  
według informacji K. Estreichera w 
1576 roku [...]”13, w przypisie precy­
zując, że informacja o wydaniu z 1576 
roku pochodzi z Kroniki Stryjkowskie­
go. Wątku tego jednak nie rozwijała, 
poprzestając na stwierdzeniu: „Czy K.
Estreicher w swej Bibliografii miał z 
tego [1576] roku egzemplarz, trudno 
rozstrzygnąć”14. W istocie problem je­
dynie zaciemniła, bowiem Estreicher 
wyraźnie uznawał druk z 1578 za 
pierwszą edycję dzieła Gwagnina. Za­
tem wcześniejszych egzemplarzy z 
pewnością nie widział. Pisał jedynie:
„Stryjkowski w Kronice ed. r. 1582, w 
kartach na przodzie, przyznając sobie 
tę pracę powiada: że wydana była r. 1576”15 - czyli cytował tylko Stryjkowskiego.

Aby odpowiedzieć na pytanie o pierwsze wydanie dzieła Aleksandra Gwagnina trzeba 
przede wszystkim dotrzeć do tekstu Maffei, o którym tak lakonicznie wspominał Estre­
icher. Chodzi tu o dzieło Scipiona Maffei Verona illustrata16, którego drugi tom poświę­
cony jest literaturze i zawiera informacje o urodzonych w Weronie pisarzach. Wśród nich 
Maffei wymieniał również Aleksandra Gwagnina pisząc o nim: ,JD’Alessandro Guagnino 
Descrizione della Sarmazia Europea, quae Regnum Poloniae, Lituaniam, Samogitiam, 
Russiam, Massoviam, Prussiam, Pomeraniam, Livoniam, et Moscoviae, Tartarique par­
tem complectitur. Di quest’ opera molto considerabile la prima edizione porto in fronte la 
Dedicatoria dell'autore al Re Enrico Valezio del 1574. Dice in essa, che gia da quindici

12 Ibidem, s. 486.
13 J. Radziszewska, op.cit., s.73.
14 bidem, s.73.
13 K. Estreicher: Bibliografia polska, cz III. t. 6 (ogólnego zbioru t. XVII). Kraków, 1899, s. 486.
Ifl S. Maffei: Verona illustarta, P. 1-4. Verona, 1731-1732.

Oprawa egzemplarza z Bibliothèque Mazarine
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anni dimorava in que paesi, impiegato nelle truppe, e in onorevoli comandi militari, e che 
vi si era portato abbandonando la patria per amor di liberta, e di gloria"11. A zatem 
Maffei musiał znać wydanie z 1574 roku, jeśli tak szczegółowo odnosił się do dedykacji 
dla Henryka Walezego. Inaczej mówiąc, musiało istnieć wydanie z 1574 roku, a Maffei 
utrwalił informację o nim w swojej książce.

Dlaczego więc Estreicher uznał tę informację za mało wiarygodną i poddał w wątpli­
wość, pozostając przy roku 1578? Zapewne sam nie znał dzieła Scipiona Maffei, a infor­
mację o nim -  bo jakąś wszakże posiadał -  uznał za źródło zbyt mało wiarygodne. Być 
może była to jedynie notatka od jednego ze współpracowników. Trudno inaczej interpre­
tować pominięcie w Bibliografii polskiej wydania z 1574 roku.

Informacja Scipiona Maffei nie pozostawia wątpliwości co do faktu, że wydanie Sar- 
matiae Europeae descriptio Aleksandra Gwagnina ukazało się w 1574 roku. Więcej -  że 
było ono zadedykowane panującemu wówczas królowi polskiemu Henrykowi Walezemu. 
Nie mówi jednak nic o wydawcy druku, jego objętości, ilustracjach.

Kluczem do zagadki pierwszego wydania dzieła Gwagnina jest egzemplarz znajdu­
jący się obecnie w paryskiej Bibliothèque Mazarine oznaczony sygnaturą 2° 6365 (Rés.), 
przechowywany wśród najcenniejszych zbiorów tej biblioteki {Réserve).

Książka nosi ten sam tytuł co wydanie z 1578 roku, oba druki posiadają bowiem taką 
samą kartę tytułową ozdobioną winietą w kształcie portalu z królewskim orłem Zygmunta 
Augusta u góry i herbem Krakowa u dołu (reprodukowaną w Polonia typographica18 ). Na obu 
kartach brak roku wydania, natomiast poniżej herbu stolicy znajdują się charakterystyczne 
cztery kropki -  ślad po usunięciu daty wydania znajdującej się pierwotnie na klocku19.

Na karcie tytułowej verso obu druków znajduje się drzeworyt: Insigne Regni Polo- 
niae - herb Królestwa Polskiego otoczony tarczami herbowymi ziem i województw, a pod 
nimi 14-wersowy utwór łaciński temu herbowi poświęcony.

Bezpośrednio po karcie tytułowej na kartach sygn. A2 - A, znajduje się dedykacja dla 
Henryka Walezego, którą kończy data: Cracoviae, Iunii 20 die 1574. Dedykacja zajmuje 8 
stron i w wydaniu z 1578 roku została zastąpiona dedykacją poświęconą Stefanowi Bato­
remu, zajmującą dokładnie te same karty.

17 „Alessandra Guagniniego Descrizione della Sarmazia Europea, quae Regnum Poloniae, Lituaniam [...]. Pierwsze 
wydanie tego niezwykle ważnego dzieła zawiera na początku Dedykację do Króla Henryka Walezego z 1574 roku. 
Mówi w niej, że pozostaje już od piętnastu lat w tym kraju, zatrudniony w piechocie i w innych zacnych oddziałach 
wojskowych, a także że opuści! ojczyznę z miłości do wolności i chwały” . Zob. S. Maffei: Verona lllustarta. P. 2, 
Contiene 1’istoria letteraria, o sia la notizia de' scrittori veronesi,Verona, 1731, szp. 216.

18 A. Kawecka-Gryczowa, op. cit., s. 39, 49, drzeworyt 364, tabl. 529.
19 Klocek ten został wykonany pierwotnie dla Heleny Unglerowej i wykorzystany w 1542 do druku H. Spiczyńskiego O 

ziołach tutecznych i zamorskich, dlatego w dolnej części klocka wyryto tę datę. Jak większość zasobów Drukami 
Unglerowej winieta przeszła do Dziedziców Marka Szarfenberga i tu użyto ją  w 1556 do druku P. Krescentyna Księgi
o gospodarstwie, usuwając datę. Po zabiegu tym pozostał ślad w formie kropek i w tej postaci klocek ten został przejęty 
przez Macieja Wirzbętę i wykorzystany do druku A Gwagnina. Por. A. Kawecka-Gryczowa, op. cit., s. 39.
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Henryk Walezy Stefan Batory

- obaj królowie tytułowani są w podobny sposób:

Serenissimo ac invictissimo Princi- 
pi, Henrico Walesio, Dei gratia Polonia- 
rum Regi Potentissimo, Magno Duci Li- 
tuaniae, Russiae, Prussiae, M asouiae, 
Samogitiae, Kiouiae, Volbiniae, Pomera- 
niae, Liuoniae, ac vniuersae Sarmatiae 
Europeae, Monarchae Dominoque &ce. 
necnon Duci Andium, Borboniorum, Alu- 
ernorum, Comiti Montisforti, M archiae 
Foresti, Quertij, Rouegij &c. Domino.

Serenissimo ac potentissimo Princi- 
p i Stephano, Dei gratia Poloniae Regi, 
Magno Dvci Litvanie, Rvssiae, Prussiae, 
Masouiae, Samogitiae, Kiouiae, Volbi­
niae, Pomeraniae, Liuoniae, ac vniuersae 
Sarmatiae Europeae, Monarchae Domi- 
noq[ue] &c. necnon Transsyluaniae D o­
mino.

- wykorzystano ten sam inicjał C:

Cvm svmma libertatis... Cvm iam annos com plvres...

- autor szybko przechodzi do opowieści o swojej służbie w Witebsku:

[...] vbi ego Arci Vitebsko praefec- 
tus, id munus iniunctum qua potui cum in­
dustria peregi, quod & data meafides, & 
Reipub. dignitas, & loci ipsius nécessitas 
(est enim arx Moschis contérmina) postu­
lare videbatur, longa tandem consuetudi- 
ne linguam, mores, leges Polonorum  
edoctus sum: Situmq[ue] Regionum totius 
Sarmatiae Europeae cum magna ex parte 
propria experientia exploratum haberem, 
saepiusqfue] subijcerem oculis meis, na­
cía occasione temporis duro marte inté­
rim respirante quaedam scitu non indigna 
de moribus, Legibus, initio, incremento re­
bus gestis Im perij Polonici, populoru- 
mq[ue] Sarmatiam incolentium. Praete- 
rea de situ, dispositione, regionum earum 
omnium, quas in se Sarmatiae orbis com- 
plexus est, militari stillo conscribere non 
dubitaui [...]

[...] Vbi ego arci Vitebsko praefectus 
eram, quod munus iniunctum qua potui in­
dustria, peregi, sicut & data meafides, & 
Reipub. dignitas & loci ipsius necessitas 
(est enim arx Moschis contérmina) postu­
lare videbatur, longa tandem consuetudi- 
ne, linguam, mores, leges Polonorum edoc­
tus sum, situmqfue]  regionum totius Sar­
matiae Europeae cum magna ex parte pro­
pria experientia exploratum habui, & sa- 
epissime subieci oculis meis. Quare nactus 
ego occasionem temporis, dum a duro 
Marte respirarem, quedam scitu non indi­
gna de moribus, legibus, initio, incremen­
to, rebus gestis imperij Polonici, populo- 
rum q[ue] Sarmatiam incolentium, de- 
niq[ue]  de situ, dispositioneq[ue]  regionum 
earu[m] omnium, quas in se Sarmatiae or­
bis complexus est, militari stilo co[n]scri- 
bere non dubitaui [...]
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Już ta krótka analiza początku dedykacji pokazuje, że w obu tekstach powtarzają 
się całe zdania i akapity. Układ obu dedykacji i ich ton są bardzo podobne. Wrażenie 
powtórzenia w sposób nieuchronny potęguje dwukrotne użycie tej samej daty dziennej 
„Cracoviae, Iunii 20 die, 1574” oraz „Cracoviae, 20 die Iunii, 1578”.

Dalszy przebieg obu druków20, sygnowanie składek i oznaczanie kart21, powtórze­
nie braku foliacji tej samej karty22, dokładnie taki sam układ typograficzny stron, poło­
żenie sygnatur i kustoszy, użycie tych samych ilustracji drzeworytowych, inicjałów, 
przerywników i innych elementów zdobniczych, pozwala na stwierdzenie, że wydanie z 
1578 jest wariantem druku z 1574 roku.

Zapewne w trakcie przygotowania książki do sprzedaży drukarz na nowo złożył 
składkę A, wyjmując z niej cztery karty z nieaktualną już wówczas dedykacją i zastąpił 
ją nową - poświęconą królowi Stefanowi Batoremu, znaną dziś powszechnie z wydania 
1578 roku.

Poza kartami zawierającymi dedykacje, oba druki różni jedynie rycina z herbem 
Aleksandra Gwagnina23. W wydaniu z 1574 roku herb z imieniem i nazwiskiem autora 
Alexander Guagninus wyrytym na wstędze stanowiącej integralną część drzeworytu, 
odbity jest na osobnej karcie i umieszczony bezpośrednio po rycinie Sejmu24, natomiast 
w egzemplarzach z roku 1578 rycina z herbem znajduje się na końcu książki po Indeksie 
na k. Bb3, a poniżej herbu dodany został napis Cum Gratia & Priuilegio Regio & Caesa- 
reo, którego w druku z roku 1574 nie ma.

Uznanie druku z 1578 roku jedynie za wariant wydania z roku 1574 pozwala zro­
zumieć dlaczego Gwagnin zakończył opisywanie dziejów Polski na ingresie i koronacji 
Henryka Walezego De celeberrimo ingressu Cracoviam, & Coronatione praeclarissi- 
ma Henrici Valesii, Potentissini & Invictissimi Poloniae Regis25, po którym następuje 
przytoczony w całości Ordo coronationis26. Fragment ten, mocno rozbudowany w sto­
sunku do opisu panowania innych władców, w sposób naturalny pasował do książki 
dedykowanej temu królowi. Mógł natomiast budzić zdziwienie w dziele dedykowanym 
Stefanowi Batoremu. Ponieważ jednak zamiana kart w części środkowej bloku książki 
byłaby zadaniem niezwykle trudnym, Gwagnin nie wprowadził w tym miejscu żadnych 
zmian i w druku nie znalazł się ani opis ucieczki Henryka Walezego z Krakowa, ani

20 Egz. znajdujący się w Bibliothèque Mazarine jest zdefektowany: brak w nim końcowych kart cz. 5 (skl. fff6, ggg- 
iii4) oraz cz. 6 (skl. Aaaa-Bbbb6 ) i Rejestru (skl. Aa-Bb4).

1 Por. A. Kawecka-Gryczowa, K. Piekarski: Katalog Bibljoteki Horynieckiej XX. Ponińskich. Cz. 1, Inkunabuły i 
polonica XVI wieku, Warszawa, 1936, s. 30.

22 Część 4 (Livonia) w obu wariantach: 1 k. nlb., 1-2, [3], 4-9; sygn.: aa6, bb4. K. sygn. aa^ nie jest oznaczona jako fol.3.
23 Por. A. Kawecka-Gryczowa, op. cit., z. 11, drzeworyt 422, tabl. 556.
24 Dwustronicowa (rozkładowa) rycina przedstawiająca króla Zygmunta Augusta w otoczeniu Sejmu, por. A. Kawecka- 

Gryczowa, op. cit., z. 11, drzeworyt 418, tabl. 554. W obu wariantach rycina ta znajduje się zasadniczo w tym samym 
miejscu po cz. 1 (Polonia) po skl. O.

25 A. Gwagnin: Sarmatiae Europeae descriptio, Kraków, [1574-1578], fol. 49-52.
‘6 Ibidem, fol. 52v-56v.
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elekcji i koronacji Stefana Batorego na króla Polski, co z pewnością pojawiłoby się w 
dziele wydawanym w 1578 roku. Historia została uzupełniona i doprowadzona do cza­
sów Zygmunta III dopiero w polskim wydaniu z 1611 roku.

Sama zmiana dedykacji, z jaką spotykamy się w przypadku Sarmatiae Europeae 
descriptio nie była w tym okresie zabiegiem wyjątkowym. Sam Maciej Wirzbięta ucie­
kał się do takich zmian już wcześniej. A. Kawecka-Gryczowa dokładnie opisuje historię 
zmiany dedykacji w Komentarzu na proroctwo Hozeasza27. W 1567 roku Wirzbięta 
uruchomił zalegający w składzie nakład Komentarza wydany w 1559 r. dodając doń 
jedynie dedykację dla nowego protektora -  Stanisława Myszkowskiego, wojewody kra­
kowskiego. Pomimo deklaracji samego wydawcy - który w wydaniu z 1567 r. pisał „iż 
iuż pirwszego druku Exemplarzow nie stało było, znowu z więtszą pilnością wydruko­
wawszy [...] miedzy ludzye Krześciańskie posyłam”28 - dokładna analiza obu warian­
tów nie pozostawia wątpliwości, że chodzi tu o swoistą „mistyfikację”: po śmierci Mi­
kołaja Radziwiłła zwanego „Czarnym” (w kwietniu 1565), Wirzbięta zmienił początek 
tekstu wstawiając nową dedykację i licząc, ”że ani Myszkowski, ani inni czytelnicy nie 
będą porównywali starego wydania z odnowioną publikacją”29.

* * *

Egzemplarz Sarmatiae Europae descriptio znajdujący się w Bibliothèque Mazari­
ne należał zapewne do Henryka III Walezego. Wskazuje na to oprawa książki z jasno- 
brązowej skóry30 z herbem Henryka III zwieńczonym koroną królewską. Herb otoczo­
ny stylizowanym łańcuchem Świętego Michała usytuowany jest centralnie w polu wy­
pełnionym regularnie rozmieszczonymi tłokami lilii, całość w ozdobnym, ażurowym 
obramieniu -  wszystkie tłoczenia są złocone (il. 1). Jest to piękny przykład oprawy 
dedykacyjnej (reliure de dédicace)31, w której herb królewski i łańcuch zostały pieczoło­
wicie wykonane element po elemencie przy pomocy kilku niewielkich tłoków, w celu 
nadania odpowiedniej rangi oprawie mającej zdobić książkę ofiarowaną królowi. Ten 
typ oprawy różni się znacznie od opraw królewskich (il. 2) zdobionych superekslibri- 
sem wykonanym przy pomocy jednolitego, oficjalnego tłoka z herbem Henryka III zwień­
czonym zamkniętą koroną królewską i otoczonym łańcuchem Świętego Michała32. Tło­

27 [M. Luther]: Hozeasz Prorok z wykładem, Kraków, 1559 (War. A) i 1567 (War. B).
28 Cyt. za: A. Kawecka-Gryczowa, op. cit., z. 10, s. 9.
29 Ibidem, s. 9.
30 Oprawa, nosi ślady wiązań, w 1958.konserwowana była w pracowni konserwacji opraw Bibliothèque Mazarine.
31 Inne przykłady opraw dedykacyjnych zob.: F. Le Bars: Les reliures de Henri III, essai de typologie, [w:] Henri III 

mecćne des arts, des sciences et des letters /  sous la dir. de Isabelle Conihout, Jean-François Maillard, Guy Poirier, 
Paris, 2006, s. 228-247, fot. 3, 4, 5, 6.

32 Przykłady opraw królewskich Henryka III zob.: ibidem, fot. 2, 7, 8, 9. Zob. również J. Guignard: A propos des 
reliures d'Henri III, roi de France et de Pologne, [w:] V ille Congris International des bibliophiles, Varsovie, 23-29 
juillet 1973, Varsovie, 1985, s. 54-55, tabl. 1.
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ku tego mógł używać jedynie introligator noszący tytuł „Relieur du Roy”33 wykonujący 
oprawy na zamówienie króla. Oprawa dzieła Gwagnina z 1574 roku nawiązująca stylem 
do opraw królewskich została zapewne wykonana przez jedną z paryskich pracowni. 
Oba typy opraw -  oprawy królewskie i oprawy dedykacyjne -  wskazują na przynależ­
ność książek do biblioteki Henryka III. Jacque­
line Boucher34 próbowała zrekonstruować i 
opisać tę bibliotekę. Jej losy były bowiem od­
mienne od historii większości królewskich księ­
gozbiorów, które po śmierci ich właścicieli tra­
fiały najczęściej do zbiorów francuskiej Biblio­
teki Narodowej35. Tymczasem biblioteka Hen­
ryka III została po jego śmierci w 1589 roku 
rozproszona i częściowo rozgrabiona w nie­
spokojnej epoce wojen religijnych. Wśród od­
nalezionych i zidentyfikowanych przez J. Bo­
ucher 166 książek z tego księgozbioru nie zo­
stało jednak odnotowane dzieło Aleksandra 
Gwagnina. Natomiast Fabienne Le Bars36 prze­
prowadzając analizę i typologię opraw ksiąg 
należących do Henryka III przedstawia druk z 
Bibliothèque Mazarine i jednoznacznie zalicza
go do księgozbioru króla (chociaż omyłkowo „

, . , „ 0 . , , Oprawa królewska Henryka III
podaje 1578 jako rok wydania książki).

Nie wiemy, jakimi drogami książka trafiła do rąk kolejnego właściciela, który pozosta­
wił rękopiśmienną zapiskę u dołu karty tytułowej: „Don J[ea]n des Hays [Heys?]”. On to 
najpewniej podarował druk paryskiemu klasztorowi dominikanów z ulicy Saint Honoré, 
zwanych jakobinami od wezwania kościoła Saint-Jacques (Jakobus), przy którym wcześniej 
funkcjonował klasztor. Tę proweniencję poświadcza pieczęć na karcie tytułowej: „JACO­
BINS R[ue] S[aint] HONORÉ” oraz rękopiśmienna zapiska u góry strony dedykacyjnej: 
„Ex libris ff[ratru]m Praedicatorum Parisiensium ad S[anctum] Honoratum”.

Odnalezienie druku z 1574 stawia w nowym świetle niektóre fakty z życia Alek­
sandra Gwagnina oraz z działalności Macieja Wirzbięty, zmusza do zrewidowania wcze­
śniejszych sądów i analiz. A. Kawecka-Gryczowa opisując w Polonia typographica

33 W okresie panowania Henryka III tytuł ten nosili kolejno Claude de Picques (1574-1575), Nicolas Eve (1575-1581) 
oraz Clovis Eve (1584-1589). Zob. R. Devauchelle: La reliure, Paris, 1995, s. 70.

34 J. Boucher: Société et mentalités autor de Henri III, t. 3, Lille - Paris, 1981, s. 861-877.
35 Z okresu 1515-1565 w zbiorach BnF znajduje siç okolo 1300 książek, z księgozbioru Henryka III zachowało się ich 

zaledwie 30. Por. F. Le Bars, op. cit., s.228.
36 F. Le Bars, op. cit., s. 230.
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działalność wydawniczą oficyny Macieja Wirzbięty pisze o wcześniejszym, rozłożo­
nym na lata przygotowaniu drzeworytów: „Przygotowanie serii portretowej i herbowej 
trwało długo, pierwsze bowiem zastosowanie dwu półfigur spotyka się już w r. 1574 
[...]”37. Znając druk z 1574 należy raczej uznać, że drzeworytnik wykonał swą pracę sto­
sunkowo szybko, może właśnie dlatego nie silił się na oryginalność i szukał inspiracji we 
wcześniejszych dziełach zawierających materiał ikonograficzny, wykorzystując głównie 
dwa źródła Chronica Polonorum Macieja z Miechowa i Kronika świata M. Bielskiego. 
Również nieaktualne stają się wnioski z analizy intensywności prac tłoczni Macieja Wirz­
bięty podane w t. XI Polonia typographica38. Przedstawiając wydajność oficyny w po­
szczególnych latach A. Kawecka-Gryczowa błędnie tłumaczy ubogą produkcję w latach 
1576-1577, sądząc, że „były poświęcone przygotowaniom do wydania Sarmatiae Europeae 
descriptio Gwagnina”39. Takim komentarzem należy raczej opatrzyć zmniejszoną produk­
cję tłoczni w roku 1573, bezpośrednio poprzedzającym ukazanie się dzieła Gwagnina.

Wstrzymanie sprzedaży gotowego druku zaważyło też na losach autora. M. Wisz­
niewski pisał, że Gwagnin sam ponosił koszta wydania książki40. Być może dlatego 
właśnie, że nie była ona sprzedawana w 1574 roku - jak to pierwotnie zakładano - po­
padł on w długi. W. Budka przypisywał jego kłopoty jakimś nieznanym operacjom fi­
nansowym41 prowadzonym ok. 1575, ale pisał tak nie wiedząc o finansowaniu książki w 
roku 1574. Długi zaciągane w 1576 musiały być znaczne. Budka precyzyjnie wymie­
niał, że zaciągnięto je „u Jana Cetysa, pisarza żup wielickich, i u Pompiusza Laterciana, 
długi te później w r. 1579 wyzuły go z tenuty”42 (chodzi o starostwo filipowskie na 
pograniczu prusko-litewskim, które Gwagnin otrzymał w dożywocie w 1574, zapewne 
z nadania Henryka Walezego). Potwierdzeniem faktu, że edycja z 1574 roku nie była 
rozpowszechniana, może być również reakcja Macieja Stryjkowskiego, który dopiero w 
1578 „narobił ogromnego hałasu o nadużycie prawa własności autorskiej”43. Henryk 
Walezy otrzymał być może jedyny egzemplarz druku.

Zastanawiać może również dlaczego tak długo zwlekano z publikacją nowego 
wariantu, skoro wydanie było już niemal gotowe. Koronacja Stefana Batorego na króla 
Polski miała miejsce w Krakowie 1 maja 1576, czemu zatem czekano aż do 20 czerwca 
1578? Zapewne dalsze badania poświęcone życiu Aleksandra Gwagnina i działalności 
oficyny wydawniczej Macieja Wirzbięty pozwolą odpowiedzieć na pytania, jakie rodzi 
odnalezienie pierwszej edycji Sarmatiae Europeae descriptio.

37 A. Kawecka-Gryczowa, op. cit., z. 11, s. 37.
38 Ibidem, s. 28-29.
39 Ibidem, s. 29.
40 M. Wiszniewski: Historya literatury polskiej, t. 7, Kraków, 1845, s. 534, por. przyp. 463.
41 W. Budka, op. cit., s. 203.
42 Ibidem, s. 203.
43 F. M. S[obieszczański], op. cit., s. 76.



¿X. ft {tijjf™ O ' ( T t u t X  S - J j . .

SERENISSIMO AC
INVICTISSIMO PRINO
P I ,  H E N R I C O  W A L E S I O ,  D E I  G R A T I A
t P o l o n i a r u m lPotentiflimoJ Magno rDuci Lituani<e, l^ufsi#, Vruf. 
fi<ei Mafoiti*,Samo'>jti<e, Kjohi* ,  Volhini*, (Pomerani<e) Liuoni<et 

ac Tmiuerj<e Sarm ati* Europe*, Monarch# (DominiquC-. isrct. 
necnonfDuci Andium, Borbouiorum, Aluernorum, Conuti 

M ont ifforti} Mar chi# F  orefli, Q.uertijj (I(o.  
uergtj O f .  (Domino.

#

V M  S V M M A  L I B E R T  A T I S  M  A#
g e fta s&  ref M ill tan's in hac R e p u b . fplendor tain 

Va  R e g isS ig ifm u n d i A u g u flip a u lo a n te  exhom in/»
bus in coeletiem Pdtriain a D eo euocati, R e g ia  St 
v e r e H s r o ic a  virtu sfin gu lariftpben ign itas, libe* 

ralitas, ac innata dem entia effecit H E N  rice R e x  inuidhfsime, 
v t  e g o  reli£la N ob/lifsim a patria, &  om nibus his quae niihi pote* 
tan teiT ein ea charifsim a, hue me tandem in hanc R e m p u b . con» 
ferre n ondubitarem . Q u o d  quidem m ihitecum efiecom m unedi* *<?*** 
cete au iim jicet difpari ratione,tuenim  vt natisad libertatem &rem  lH 'Poloui* 
Fortiter gerendam  hom inibus im peratoreiles, vo f^ o m iiiu in cu m  <**•■ 
to tiu s orbis ChndiaiW  applaufu, ex patria tui defideratifsima euo» 
catus es: E g o  libertatis am orecaptus, &  bellicarum artium  g lo r ia , 
qua?in tuis hom inibus confpicua eft alleftus, hie v t  ciuis &  miles eli 
fem patriam  deferui,caputcp meum & fortunas omnes im perio Au# 
g u lt i  o lim , nunc autem tuo fubieci. Cumcp quindecim iam annis in 
his R e g io n ib u s  verfo r, operam qj meam qualemcuncpin re militarl 
R e ip u b . huic praefio, cum alias turn M a g n o  M ofchorum  D ue«
Lith w an iam  moleftante, v b i e g o  A rc i V ite b fk o  prarfe&us, id mu» 
nusin iunftum  qua potu icum  induftn'a peregi, q u od  &  data mea 
fides, &  R e ip u b . d ign itas, &  loci ipfius necefsitas (  eftenim arx  
M ofch iscon term in a )  poftulare videbatur, lo n ga  tandem confue» 
tudinelinguam , m ores, leges P o lon oru m  edo& us fum : Situm ijj 
R e g io n u m  totius Sarmatiae European cum m agna ex  parte pro» 
pria  experientia exploratum  haberem, farpiufqj fubrjeerem oculis 
m eis,n a& aoccafion etem p orisd u ro  marte interim refpirantetquar* 
dam  fcitu non ind igna de m oribus, L e g ib u s, in itio , increm ento,

A ij rebus ge#



E P I S T O L A
Tehus geRi's Tm p ern  P o lo n íc i, p o p u lo ru  m íjj Sarma tfatn facolentí»  
u m . Pu rterea  de f ítU jd ifp o fit io n e , reg í on  urn earum o m n iu m ,quas  
In  feSarm atiarörb is  com plexus e fl, m ilita r / f l i l lo  confcríbert rron  
d u b ita u i, q u ó  m aiorem  an ím í m eí a ffe& u m  R c íp u b .tiu jc n a b ílifs t»  
m ar te íia r ip o fs im , p ro  cuius g lo r ía  ne dícam  fahite, n o n  m o d o  I I  
re s S  v fu s p o ílu la u e rít v íta in , q u a n íh ile ft  n e c e f ie p o te f ip o ß  ani» 
mar falutem h o m ín í charius, p ro fu n d ere  v o lo & c u p ío , fed eríam  
candem, fí m o d o  per íngenr) vires lipeaf, e tfi h ínc q u id p iam  ad eius 
d ig n ita tem  acod ere  po fs ít, o rnare, laudeffyeiuscaHebrare, in v o »  
fís  Temper habeo. N a m  f í  p a tr io  fo lo  q u o d  me g e n u ít &  co n fp e ftu  
fiu ius fplendidiísíma? luc íso rn a u it , p lu r im u m  n atu ra  debeo, pro»  
ícelo , &  huic R e íp u b . qua? fupra natura? dona, p lu rim u m  m ih iad »  

•Jecír, v r i lf ta t is jd íg n íta t/s .& o rn a m e n tf, quar m eaduenam  fn fuum  
recepít g rem íu m , receptum  com plexa cí?, com plexum cp ciuem fu* 
tim  ag n o fe ít, tan tum  v t debeam neceíTe eft, q u an tu m  nem o alius  
4ua? patri.T fe debere profiteri poteß , & p ro fe s o  licet multl fínt fin 
gularis& im m enfar, in earn pietatisac hdei. concedam tarnen nemf» 
ni, in adeundís p ro  eius g lo ria , fo rti & confiantí anim o, óm nibus 
periculis, fi non tanta cum gloria  &  v.tilitate,quantam carteros pof* 
Jfeei fuis periculis p re ñ a re  facile p atio r, tamen aními p ro
penfifsíma volúntate,víncím eáquocpnuncpconcedam : ldcpcurn 
íém p erp rríiare  v o lo , tum & nunchism eiscom m entarrjs, quibus 
Sannau«- Europea? nomei) indidi,huiufce an ím ierga eam mcí,mi» 
rim e obfeuram fignihcationcm  declarar« vo lu í, V erum  quo patro 
no lucem cognofceredeberetcum non fatís míhi conflaret, prrfer* 
rimcum m ea nuncupanda,íd (pe&andum efle exiítimarem, quod  
fpe¿tarí á fapicntifsímis quíbufcunrp folet, labores non fine fummo 
lu d id o , ita nuncupantíbus, v t & bis quibus ofFerantur, conuenfen» 
íifsim ifin t, eofíp deleftent, &  ip fi apud eos amorem mereantur, 
gratíam íjtreferant,m aleenim collatílabores & muñera, tampere» 
unt quam quod máxime. Ecce tandem fcfeofFert lllu íiris M jg e »  
•ftas tua, cuí iure híc meus qualifcunq?debetur labor, n am & ab h o » 
mine militari p ro fe ílu s, tibí potifsim um , qui ín h acflorentí aftate 
optím íim peratorís,m unerenonfincom nium adm íratíone, &  no* 
m inistui perhennífama, functus es iure o p tim o  confecrarí debu» 
<{,& de rebus Sarma tía? confcriptus, tibí non ínutílis&  noniniucun 
d u sfo re v ifu se íí, tum quoddíuína prouídentíaSarmatíarconftítu» 
íuses M onarcha, turn quod hoc gubernaculum tibí recens obla» 
tum non lcuem difficultatem cumm oJefiia coniun&am faceíTere vi*

detu r, m at



D E D I C A T O R I A ,  
tîetur, m axim e cum ineo fit tanta perturbatío ac colluu/es rerum, 
tanta var/etas natíonum , Iinguarum , legum , m orum ,reIigíonís de» 
nírp vteti'am adea omnla re£ie com ponenda, neilliusquidem  faph 
entifsími R e g u m  Salom onís vírtus, aut prudentífsím í IegífIato> 
rum Solonís induftria, etíam fi ín eo imperio eíTent natí atqj educa» 
tí fuffícerevíderetur. N oftra  vero  haec Sarm atía, quam p ro p re s  
fum ptíbus fub praelum mitterecuraui, tuoqj nomíní A uguíh 'fsim o 
coníecratam efie volui, m agnaex parteteeadíffícultateleuare, & á  
m olefiia vindicare potefl, cognofces enim ex ea, fi nondum expío* 
ratum habes. N o n  díco, quo minus de tua prudcntía fentíam, tan» 
tum enim tibi tribuo quantum nemini, fed quod, &  nunc recens ad 
clauum iftíus gubernaculí afcítus es, & a n t^  propter dífhmtíam lo» 
corum , exploratum  hoc imperium habere non potuiftí; cognofces 
ínquam id , qu od  vt pofsíderes patriam relinquere ptilcherrimum 
duxiftí, fubrjcíes !iic oculís tuis íimul ac femel fubditorum  tuorum 
m ores, ac fíudía díuerla, qua? nonnífi lo n g o  tempore díuturnaque 
conuerfatíone cognofci poílent. Inferes tandem oculos in R eg í»  
oncs tuas amplífsímas atqj quíbus ha? abundent, quibus egcant co» 
gnofces: muníc/píorumJarcíu[TicpJfiturn,difporitíoneíTiJ& fi alíqua 
munitione, &  propugnácu lo , ad propulfandosh ofhum  veloces aC 
feroces íncurfus defiderent confiderabis. Infuper exploratas ha» 
bebis v id n as R e g io n e s , ac vícínarum  tam C h rífiían í. quam barba» 
t í  nomínís gentimn, m o t e s ,  r f l i g t o m m ,  <5í in rebus gerendis de» 
nićpconfuetudincs, cognofces. E x  quíbus aliarum tu ftudia ín fe 
tuo candore & beneuolenf ía conuerteredebes, aliarum vero , fuper» 
bas ferocícntefq? vires, ad efrenatam infolentiam, fi m odo faluam &  
ín tfgram tu am glo ría in , fim u la c imperium hoc confcruare vis, vt 
armís retundas iiecefTeeft, talemój teeís prx-beas, qualem teeíTeeo» 
rum anímí & mores exp ofcen t,&  qualem teGalIiar víderunt,&  nos 
exoptam us. N eautem  parum em olum entí,adferretíb ípoííe ,hane 
tuarum R e g ío n u m  cogm 'tíonem putes, ô  R e x , feís enim optím é 
minus apte íllum M onarcham  dící, cu im oresconfuetudoac facíes 
tota fuae Monarchia? cogníta non fuerít, &  qui eain mente non ín» 
tucatur, necín oculis círcumferat fuis. N eqi forlícíter íllum pofie 
bellum ín íllís locis exercere vncp, quorum litum cognítum  non ha* 
beat, huícilludeft, quod á fapíentíbus quibufq?prafcipitur,prm cipi 
bus vírís longínquam  neceílariam efTe peregrínatíonem , íllofqj de» 
mum foelíces rerumćp gerendarum non ignaros efle, qui mores muí 
lo ru m  homínum ac vrbes confiderarunt, fin  minus vero  tute Ion»

A  3 '  gíuseuaga*
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g íu se u a g a rf, &  á Patria díutíus aberrare propter varía perfcula 
pofíifnt, tam ennetantobono fraudentur, tabulís G eographícis, 
&  C ofm ographícís á prudenfiTsimis hom ínihus prouífum eft, v t  
ea quar oculís fubrjcere nequeunt, folrem animo &  cogítat/one com 
pleétantur, &  cum hoíie in ígnotís regioníbus decertaturí ex tabú» 
lis ea cognoícant. quae nulla alia ratíóne tam facile copnofcí pol» 

j fent. Q uare & Alexander M acedo, quí vírtute & rebus geftís ma* 
gn i nomen meruit, conferturus manum cum hollé in loco  ig n o to , 
príus eum fibíín  tabula depingi volu ít, v t  ita ex eíus cófíderatíon« 
cognofceret,quíd fibicauendum ,quid adoríendum eflét. E t R o *  
maní Imperatores totíus dom ítores o rb ís.pugn aturí ín aliqua R e  
gíone, anlecjj bellum decerneretur príus p íflam  íntuítí funt, quod 
¿ííngruente G a llito  tumultu lecifíe eos, Italiam íp piftamprarbu» 
lile teñís cft V a rro . Idem alrj multíclarífsimí Imperatores non fin« 
fummo nomínís fui íp len d ore,& ín  rebus gerendís foelící ac pro» 
fpero fucceflu fecere, quos ego , miles, apud te ímperatorem rtrenu 
um recenfendos míním e'puto, ídvm im  díco, t e  poíle  R e g ío n u m  
tuarum fitum jlegefqj, & mores gentium, tam tuo imperio fubíefta» 
rum , quam externaruui, illarum prafcipue cum quíbus tibí res al i» 
quandofutura fit, vtpote M ofchouítarum  mores expedítíonefíp 
dom eííícasac bellícas, ac dítíones amplífsímas, tum T artarorum  
H ordas ilue natíones campeftríum patentífsímas. Im prim ís veró  
orígínem,íncrementum I m p c r r j  P o l o n o r u m ,  vitas Príncipum,prae 
lia, difcíplínas; ftudiofe & explícate defcripta confiderabis, &  quo» 
m odo ílIíHerculeíSarmatae quorum tu fucceflfor es, has fedes noft 
fine fudore&  Ianguíneoccupauerínt,quídíIIequíd ítem alrj abalrjs 
prognati, alius poñalíum , tam in toga  quam in armís geflerínt. 
V íd eb is  íllosnon vt barbaros fed clarífsímos &  R e g ía  dígnítate 
ornatos imperatores, fuís rebus pra?daregefíis Harroum quíadmi» 
ratione totí orbífuere nomen, &  gloríam  ad.tquaíTe, N am  faepíus 
non modo pro falutepatria? fedetíam totíus Europaf, alrjs R e g n ís  
interim (  proch dolor )  dom efiícís&  cíuílíbus armís fefe m utuo ín» 
feftantíbus, ímmaní ferocítatí holtís communis fefe oppoíüerunt, 
eíufqj impetum effrenatífsímum armís retuderunt, non díco quotí* 
es illí Tartarorum  influentes ín E uropam  C op ias repreflérunt, 
femper ením & afsídue ín excubrjs aduerfus eos fuere, non comme» 
m oro faspíus v íflas , & proflíga las ab eís Turcícas legiones, non 
M ofchorum exercítuscxfos, non alíos tam patria? quam totí Eu» 
ropa? ínfeftos hoftes, v ic ios, fub iugum  m íflos, & aut ad colendam

perpetuam



D E D I C A T O R I A ,  
perpetuam pacctn, &  amícítiam, autad  tributa perfoluenda COm* 
pulfos, qua? íllorum  fama cum per totum  orbem íncrebrcfccrct» 
vícínas gentes perm ouit,vt pleraríj» carum á T yrannis o p re flr  hos 
folos putarentdígnífsím os, quorum fidet ac patrocinio fortuna?» 
Jíbertatem, acdení^p falutem tutocom m ítterepofsent. T eß atu r id  
B oh em ia, quar perículofífsímis tem poribus R c g íb u s Polonís, to* 
ties fefe v itro  fubm ííit: F atetur&  Vngaría?nobílífsím um , &  veré 
olím  aureum R egn u m , quod fuá fceptra& fafees ad R e g e s  Polo» 
nosdetulít, &a' fuá ceruice, farpüiseorum arm ís,feíedam fuiflefoe* 
rocem Turcicam  fecurím agnofcít. Prardicat idipfum Silefia^M ora 
uía, W alachia cum fuá M oldauia,&  aliae Chríftianar gentes, quíbus 
Zura indixerunt farlícífsimé PoIoni,non com m em oro quam multo» 
ties rem Chrííiianam  contra T u rcas acíe& m ilite iuuertt P o lon us, 
Sílentío prartereo farpíus á vicinis contra fedicioforum ciuium con» 
fpíratíonem á P o lo n o  ímpetratum patrocirmim, ne plura dicam, 
tanta íllísH arroíbusínerat m oderatío, v irtu s, &  tantus tamíp ex» 
ceilens arrímus, vt &  parcere fubíeflís, &  debellare fuperbos optim e 
nofient.& fa ’píus ad fe del Lata ímperia repudianda,farpíus eadem fí» 
bíinfeíta,arm ís m oderanda& comprimenda efleputarent.vt ita n o  
ím perandilibídíne, quam gloriar & imm ortalitatis fludío, quicquíd 
agerent agere víderentur.C ognofces hic Lech os SiLftuanos fortií* 
fim os quí fanguinefuo Sarmatiam h an cpofterísam p^^ ,,,ld,n r£d» 
díderunt patriam.fupeWoru <.núu-«.Ais gentisPrincípum fam ar forttf 
na inuídit,ítavt nulla> res eorum ad noftram  memoriam deuenerínt. 
V id eb is demum C racos índuftríos arm is& p ace ,P ía f}o s ftrenuos, 
Lefchones bellicofos acfobrios, B o le flaos fortes &  in rebus geren» 
dísprom ptifsím os, e'quorum  lo n go o rd m e Boleflaum  retortion ’s 
alterum Hcrculem, cuius virtus in latífsím aSarm atía confinen, nec 
altifsímis mon tibus ac praruafto marí concludi potuít.ille enim ft re» 
nue' geflis in Sarm atia rebus,& dom ítaM orau  ía ,Bohem ia, R o x o la  
nía, Pomerania, H enrico R om an orum  lm peratore, fines Polonia; 
ínfeftante,pulió ac p ro fliga to ,&  plus quam quadragíes foclicifsímd 
cum holte collatis fígniscadem  fig n a ín D a n ía m v ftp fo rti&  prom  
pta manu íntulit, ibiíp imprefsis Polonar virtutís ve ftígq s, R e g í»  
bus íllius R e g n i tributo im pofíto , dom am  fcxlix redqt. C ogn o»  
fees C aíim iros reges píos & iu fio s rclígíonifíp auítaramantífsimos, 
tandem W ladiflaos Turcarum  horrendas peftes&acerbífsím a fata. 
Jag íe lon cs m agnánim os, Sceptra R e g n o ru m  v itro  fefeofferent«» 
um  Bohem iar, V ngariar, Suetlar, Daniar, N oruegíar, G othlandíar,

A  4  repudian»
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repudiantes,ínfelía autem reprimentcs, vim  v i, arma armfs, á capf» 
te, á fortunis, faluteaj fuorum propullantes. H í legíbus, religíone, 
puleberrímarum artíum eognítíone, domeftícam dífcíplinam cum  
mílítarfcummularunt, Lítuaníam  ducarum nobílífsímum cum R e» 
g n o  coníunxerunt, Sam ogítiam  & alias gentes immaníísimas, ab 
illa barbara foerítate & ím píetategentílíadhum anítatem , & veram 
cognítíonem  D eíreuocarunt. H ís colla fuá dedít víncíenda, M ol» 
dauus, pra*buítex fe tríum phosG erm anus, míferas Prutenus por» 
rexít manus, procubuít ad pedes L íu o , M ofchus fe v ííiu m  farpe 
profeíTusefi, farp/uffpfuccubueruntín acíeScyta?. E th íc e fi-a td o  
ac feries prarcípuorum ín h acR ep u b . príncípum , quorum nomine 
& gloría perpetua ín terris recolítur, cum fumma quadam veneratí» 
onis memoria, animar autem eorum exantlatis, plurímís pro  patria 
& C h rifií nomine laboríbus, grarífsím a ín illís fupremís dom íbus 
fruuntur m ercede&gaudent. H o s tu vn u som n es&  v iflo ríaru m  
m ultítudine& g lo r í*  fplendore,íuñítía, fortítudíne, om níbufque 
vírtutíbus quaf olim ín eís erant confpícuje facíle fuperabis,fi eos tí» 
bíadíntuendum , & ímítandum propofuerís, máxime' cum etiatn 
tibí non defint magnarum vírtutumdomefiíca,tua?cj; Valefiap gen» 
tís clarífsíma exempla, qua?tuum índícsaním um  exagítat, adeon» 
fequendum illum orbem vírtutum , quem íllí omnes fuftínuerunt, 
& ad comparanrldfTi gloríam  cum ímmcfrtalítate coníunftam , qua 
íllí vníuerfum orbem ímpleuerutu, &  vcic i m p l e u e r u n t ,  non ením 
folum Gallíarum  R egn u m  nobílífsímum, tropharís& fpolrjsex ho 
fie reportatís ornarunt, fed etíam de re Chríffíana íta merítí fuere, 
v t  RegesC hríftíanífsím ípra?ter alíosappellarí mererentur,& nu.nc 
id nominís cum fumma dígm'tate retínent. Ta nt a  autem fu ít eo» 
rum ví r t usvt í n vníuerfum orb.’ m effuta, etíam vníuerfam terram 
fudore& fanguíneG allícom adiddm  effecerít, nüllumcj; locum re» 
líquerít, ín quo non eíTent vcfiígía fortítudínís G a llíc x  ím preíla. 
Seníithanc vírtutem neantiquaílla repetam Grarcía, Syría , Palé» 
fiína, j^ g y p tu s , &  A frica, cum ín eís farpíus pro  C h rífíí nomine 
curo Saracenís& M aurís, concurrerent G allorum  copia? non fine 
fui nominís gloría & fanguínísChríftíaní fumpta ex hofiíbus vín» 
di¿la. C ogn ouít eandem S icilia ,L u fitan ía , A n glía , Scotía, A quí» 
tañía, Ñauaría, Bríttanía, N eapolís, V n garía , &  alia nobilífsíma 
Europa? R e g n a , quar íllís veré R e g ía  dígm'tate pra?dítís Gallo» 
rum R egib u s, farpedederuntfuap temerítatís poenas. E xp erta  eft 
cjuoque ípfa Polonia G aliorum &  arma &  feeptra, illa quídem, tunt

cum íign a
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«w n fign afua cum Gail/s V ngaríam  ínfeffant/bus G rach o  D a e t 
conatus eorum fírenué reprímente confenret. Hafc autem, cum» 
R e g e C a fim íro  m agno defunfto adLudouícum  Valefia? gentrs, 
V n g a r ía rv e ró  R e g e m , fafeesdeferre nondubítaret, caí (antum 
amorem exhíboít, vteum abfentem , per legatos imperare permit* 
teret,*íuftpfilíam  Hedu/gím R egin am  fibí depopofeeret, ex qua 
Jagieion/sfufccpfa?proIí,nepotíbus& om ní poííerítatí, manfuetíf» 
fim éad h irc vfíp tém poraparuít, dum m orte S ígifm undí A u g u fil 
harcnobíllífsíma fh rp sp rx ’cíderetur, qua prarcífa &  ínterm ortua, 
ru rfu sícad  Valefianam dom um , tancp ad nobflifsimam ofFicínam 
R e g u m  contulít, teque lauda tifsímum príncípem fola tu arum v i t*  

tutum fam aad fuá guhernacula &  frena gerenda cxoptauít, tan* 
tu m q u ein  te fpeí collocat, quantain antea ín nemínealío, quam 
cíus de te concepta fpe etíam tu vínces ac fuperabís, fi hoc ftatuerís, 
quíbusartibusiM í tam Poloníaf quam G a llic  H rro e s  amplífsímí, 
gIoríam a:ternam  fibí conipararunt, ín híscíTe fumma cum anímf 
contentíoneelaborandum . C uíusquídem  reíiaélaeíTeá tepríncí* 
p íaS i firmifsíma fundamenta, cernímus, G allía  experta cít, quam 
tupra?cípítícafiiruc/item  tua íín gu lariopcra  ab ínterítu vindica* 
fíl, ín ílloqueeíasincendioflam m am  erumpentem totíestu is con* 
filrjs falutaribus opprefsíftí, ex  hoíiíbus faluti eíus ínfeñiTsímis, 
claras St íllurtres victorias reportaftí, tantumque íudicíum & exiftí» 
m atíoncm , tuí C h ríftía n o o rb íp reb u tflí, v t  níhil tantum eíTe pu» 
tet, quod tu perficerc & obrinere tua íblertia &  dexterítate non 
pofsís, máxime cum fit tíbí á natura ínfita eíufm odí vírtus, quar &  
tuam hanc íuuenílem aetatem Iongé fuperauít, &  quam ín te vníuer* 
fusorbísadm íratuseft, hoftís extím uít, p opu lush íccu í bonís aui» 
fous&aufpícrjs regnare carpífti, ita adamauít, v t feeptrum, quod 
pleríque nobílifsím í Príncipes ac R e g e s , non fine fumma conten» 
tíoneam bíebant, tibí v itro  offerre non dubítaret. Cuíus quídem 
fui coníilr) íam fccapere amplífsím os fru¿tus gaudet, cum ín te cora 
fpícuam quandá fapúntíatu cernít, exped/tam carlerítatcm fubitum 
cofili'um in rebus ímproviífisanímaduertítjpraefentem corporísvím  
& aním ífortm idínem íntuítur voluptatum , (  qua? víresaním ííncí* 
dunt Si frangunt )  contemptum, íncom m odorum  facílemíp per» 
pefsíonem videt, omníu.TiÉp regnandíartíum , exaclifsímam quan» 
dam tibiíneíTe ratíonem ac perfc£lam perítíam , experítur. N am  
reveraom n ía  quaeomnes babent&  habere folent, ín tevnum  na» 
tura contulít, S iíta contulít, fed retíccbo,necdicam  amplíus, neín

os te lauda*
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oste laudare, acauribustuis ínferuire videar, máxime cum ítiftiTsf* 
mas ac debitas tuar virtut/s laudes,fíne rubore & pudore, mullo roo* 
do te audíre pode ccrto icio. Líbrum Jtaque vd hanc no* 
fíram Sarmatíam tuo nomíni confecratam, offerro fupplcxque 
cum fumma reuerentia oro, vthuncín ea cudenda meum lahorem, 
& anímí promptítudínem Mageftas tua non alpernetur, fed eait| 
clem«nter& placide fufcípíat, meíp fimulacmeosconatusin lu u a n #  
da & ornanda hac República fuá exccllenti authoriíate íuuare, 
prouehereatcptucrívelir. Seruct te tándem Rexínuíéh'fsíme De» 
-lis Regumauthor & conferuator, eó vfque incolumem, doñee au» 

¿la re Chrífííana, conñrmato tuo Regno, ímpleto vniuerío 
tcrrarumoibetuí nominís fama, & relifla quxnobísdíu 

imperet tua Regía profapía, tándem ad coclefles 
domos peruehare, ibíqj vídeas díuís permi» 

ÜosHa?roas, & i'pfe vídearís abillís,
Cracouiae lunrj 20, díe.
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T u af Sacrae R.egfae 
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